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	— Беги, Сэмми! — закричала Сьюзи, сорвав себе горло. — Беги! — Она мчалась, хватаясь за бока. Лёгкие будто полыхали огнём, дыхание рвалось и не слушалось. В жизни она ещё никогда не бежала так быстро и так отчаянно. Перед ними распласталась тёмная ночь; путь освещала лишь половинка луны. Громада леса стояла мёртвой тишиной. Послышался характерный посвист — и тут же треск ломаемых веток. Сердце грохотало в ушах. Она была уверена: сейчас они погибнут.

	Фары квадроцикла вдруг выхватили из темноты дорогу.

	Сьюзи оглянулась.

	Он нагонял.

	Сэмми всхлипнула от изнеможения и рухнула на колени, но Сьюзи метнулась назад, схватила её и, подцепив под локоть, подняла на ноги. Они были близняшками, но Сьюзи всегда была спортивной, а Сэмми предпочитала книги. Сьюзи потащила сестру в сторону, и в ночи загремел мужской голос:

	— Сю-ю-юзи! — протянул он, захлёбываясь хохотом. — Ски-и-и! Ну что, девчонки, давай, гоните их!

	Им нужно было убраться с дороги. Сьюзи втянула Сэмми в кусты, где ноги тут же ушли в вязкую, болотную жижу, промочив их насквозь. Но нужно было уйти. Даже если тут аллигаторы. Даже если в темноте есть другие звери, способные их сожрать.

	Это всё равно лучше, чем безумец, который гнался за ними.

	Сьюзи вспомнила, как всё началось.

	С чего?

	День был самым обычным. Девчонки впервые остались одни в семейном домике у озера. В двадцать лет — уже взрослые, можно. Но часть их всё ещё оставалась теми же детьми, какими они всегда были здесь. На закате они играли возле домика с маленькой ужовой змейкой.

	Сэмми обожала животных, и хоть Сьюзи не разделяла её увлечения, она старалась относиться к ним бережно. Они нашли маленькую коричнево-зелёную змейку, и Сэмми решила оставить её у них в комнате, хотя Сьюзи возражала.

	— Ну же, Сьюзи, — сказала тогда Сэмми, умоляюще глядя карими глазами. — Можно мне оставить мою змейку? Я буду держать её подальше от тебя, обещаю.

	Сьюзи посмотрела вниз, уперев руки в бока.

	— Бр-р, гадость какая, — сказала она. — Отпусти её обратно, в лес.

	И тут к домику подкрался мужчина на квадроцикле.

	— Ну как вы тут, девчонки? — спросил он.

	Место было глухое, людей вокруг почти не было, и встретить соседа, которого они никогда прежде не видели, — редкость.

	И это был первый тревожный звоночек.

	Дальше ночь превратилась в смазанное пятно, которое и привело их к этому мгновению. Он пригрозил им дробовиком и велел бежать. И вот теперь они застряли в смертельной игре в кошки-мышки.

	Сьюзи продиралась сквозь кусты, Сэмми — прямо за ней, пока они не вывалились на клочок мокрой травы.

	— И что теперь? — спросила Сэмми, широко распахнув глаза, полные слёз.

	— Я не знаю, — выдохнула Сьюзи. — Не знаю. — Она прижала сестру к себе и обхватила ладонями её голову.

	— Мне страшно, Сьюзи, — прошептала Сэмми, тоненько, дрожащим голосом.

	— Я знаю, Сэм, — сказала Сьюзи и провела ладонью по её волосам.

	Вдалеке слышались его крики, улюлюканье:

	— Сю-ю-юзи!

	— Надо идти дальше, — сказала Сьюзи, глядя Сэмми прямо в глаза. — Давай. Ты должна бежать, Сэмми. Должна.

	Они бежали, пока не наткнулись на дерево с низко свисающими ветвями, почти до самой земли.

	— Дальше, — сказала Сьюзи, но лёгкие жгло огнём. Не услышав за спиной Сэмми, она обернулась и вгляделась в темноту флоридских болот.

	Сэмми не было.

	— Сэмми! — сорванным шёпотом позвала она. — Сэмми!

	Но ответа не было — ни топота бегущих ног, ни шороха в кустах.

	— Сэмми! — снова позвала Сьюзи. В сердце заползал страх; она металась кругами, вглядываясь во тьму. Где её сестра?

	И вдруг, как спасительный маяк, раздался крик Сэмми:

	— Я здесь, я здесь! Помогите, я застряла!

	Сьюзи резко повернулась на голос — и увидела сестру: нога по колено увязла в глубокой жиже.

	— Я не могу пошевелиться! — закричала Сэмми, дёргаясь и пытаясь вырваться.

	Сьюзи озиралась в темноте, сердце колотилось. Что делать? Что же делать?

	Она решилась и бросилась к сестре, сразу провалившись в грязь по колени. Потянулась к Сэмми, вырвала из земли ком сорняков, пытаясь расчистить ей путь, но всё было напрасно. Нужно было сделать больше.

	— Я вытащу тебя, — сказала Сьюзи. — Но ты должна мне помочь.

	Сэмми кивнула — слёзы всё ещё стояли в глазах, страх всё ещё сжимал сердце.

	— На счёт три, — сказала Сьюзи. — Раз, два, три.

	Сэмми вскрикнула, руками судорожно отбиваясь от грязи. Сьюзи дёрнула изо всех сил, но Сэмми не поддалась.

	— Я не могу выбраться, — захлебнулась Сэмми. — Пожалуйста, помоги мне, Сьюзи!

	— Я стараюсь, — сказала Сьюзи, изо всех сил удерживая голос ровным, чтобы не распалить сестрину панику.

	И тут показались фары квадроцикла.

	Сьюзи и Сэмми уставились в ослепительный свет.

	И последним, что они увидели, была машина, несущаяся на них через болото. Голос прокатился по ночи, пронзая уши:

	— Сью-у-у-зи!

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Агент Никки Лайонс, специалист поведенческого подразделения ФБР, сидела напротив своего спутника в уютной кабинке. Не так уж часто ей выпадало расслабиться вот так. Её подруга детства, Мэтт Хейнс, смущённо болтал о том, как сложилась его жизнь за последние годы разлуки. Они впервые увиделись с тех пор, как окончили школу, но оба были уже далеко от Западной Вирджинии — всё-таки это была Флорида, совсем другой мир. Впрочем, Мэтт привык колесить по свету.

	— А потом я поехал в Таиланд — там, между прочим, лучшая уличная еда, — рассказывал Мэтт. Песочно-русые волосы падали ему на лоб, и Никки улыбалась и кивала, слушая.

	В ресторане было легко, музыкально и тепло — как от последнего золотого луча дня, просочившегося сквозь окно. Музыкант играл блюз на саксофоне и промахнулся мимо публики всего на дюйм.

	В последнее время Никки слишком много думала о своей сестре Рози — о том, как она исчезла много лет назад, когда Никки было шестнадцать, а Рози — пятнадцать. Всего пару дней назад Никки решила, что снова откроет «глухое» дело Рози Лайонс — официально, но на своих условиях. С начальником она ещё не говорила, выжидая подходящий момент, чтобы поймать шефа Франко наедине.

	А пока она сидела здесь, с Мэттом, и вынуждена была признать: приятно расслабиться с бокалом вина в компании человека, которого знаешь всю жизнь.

	По характеру Мэтт почти не изменился со школы — всё такой же бодрый и пробивной, — но внешне заметно накачался, обрёл сухую силу и стал ещё более мужественно красивым.

	Никки пришлось признаться себе: ей нравились эти перемены.

	— И надолго ты в городе? — спросила Никки.

	Мэтт пожал плечами.

	— Не знаю. Я целый год в разъездах и уже хочу осесть. Думаю взять жильё на юге Флориды, поближе к сестре, вообще-то.

	Никки приподняла бровь.

	— Не знала, что Лили переехала на юг Флориды.

	Лили была всего на год младше Никки и Мэтта, и они все росли по соседству. Пусть Лили и не была так близка с Никки, как Мэтт, но всё равно они дружили.

	Мэтт кивнул. «Она пару лет назад вышла замуж за какого-то богача и переехала сюда. Теперь у неё двое детей — сын и дочь. Знаю, она бы хотела снова тебя увидеть».

	Ники уставилась на Мэтта. Её накрыло дурным предчувствием, и она почти наверняка понимала почему. Лили была лучшей подругой Рози, и Ники давно о ней не думала. Она представила Лили, живущую жизнью, которая, возможно, досталась бы Рози, если бы её не отняли.

	Мэтт улыбнулся. «Думаю, я созрел остепениться — по-настоящему остепениться. Всё-таки мне уже тридцать. Будет здорово, если семья будет рядом».

	Ники кивнула, но мысли то и дело уводили её к Рози.

	«Ладно, хватит обо мне, — сказал Мэтт. — Расскажи, как там дела с ФБР. Такое чувство, будто я тебя больше не знаю с тех пор, как уехал».

	Ники улыбнулась и попыталась удержаться в настоящем. «Потому что ты меня и не знаешь. Я так изменилась — ты бы меня и не узнал».

	Мэтт приподнял бровь. «Прямо настолько, да?»

	«Ну, так себе», — пожала плечами Ники. «Я вообще-то занимаюсь поиском пропавших девочек».

	Между ними повисла тишина. Конечно, Мэтт был рядом тогда, когда Рози так и не вернулась домой. Он утешал Ники после того, как она вернулась — ведь и Ники, и Рози похитили. Ники сумела сбежать. А Рози, напротив, больше никто никогда не видел.

	Но Мэтт, явно стараясь не утяжелять момент, просто улыбнулся и кивнул. «Вау, это круто, Ник. Наверняка ты спасла много жизней».

	«Некоторые», — сказала Ники и замолчала, не в силах остановить вспышки образов тех девочек, которых она не сумела спасти.

	Мэтт потянулся через стол и положил ладонь ей на руку. «Ник, ты не можешь спасти всех».

	Ники кивнула. Она знала. Знала, что не может спасти всех, но делала всё, что было в её силах. Большая часть её работы — спасать людей… но это не всегда возможно.

	Мэтт улыбнулся почти виновато и убрал руку. Отпил пива. «Я не хотел поднимать ничего такого тяжёлого. Прости».

	Ники моргнула и кивнула. «Я знаю. Но ты прав… Я хочу спасать людей, а иногда не могу. Это часть работы».

	Мэтт ничего не сказал — лишь сделал ещё глоток пива.

	«Слушай, я вообще-то рада, что мы об этом говорим, — сказала Ники. — Думаю, пора снова заняться Рози — то есть, официально».

	Мэтт приподнял бровь. «Хочешь попросить начальство открыть дело Рози заново?»

	Ники кивнула. «Думаю, я должна, Мэтт».

	Мэтт улыбнулся. «Я горжусь тобой, Ник. Тебе правда нужно это сделать».

	Ники улыбнулась и чуть выпрямилась. «Спасибо, Мэтт».

	Мэтт улыбнулся ей в ответ, и оба отпили из своих бокалов.

	Время пролетело незаметно: разговор всё глубже уходил в добрые старые времена. «Помню, ты была ещё той тусовщицей», — поддразнил Мэтт, и Ники улыбнулась, отмахиваясь.

	«Да не так уж», — сказала она, смеясь.

	«Ещё как, — сказал Мэтт. — Ты пила как лошадь. Но ни разу не вырубилась ни на одной вечеринке».

	«Ну конечно. Это была твоя работа».

	Они оба рассмеялись. Ники нравилось разговаривать с Мэттом, хотя думать о тех временах было нелегко. И всё же ей пришлось признать: хорошо, что она наконец это проговорила — словно вынула из головы. Принесли еду, и они принялись за тарелки с сытной пастой. Ники почувствовала, как отпускает — тело стало мягким, расслабленным.

	Мэтт умел её расшевелить, сделать легче, и ей это было нужно — нужно было хоть немного посмеяться, почувствовать лёгкость.

	Она поймала себя на том, что её тянет к Мэтту, и отрицать это было бессмысленно. Его улыбка была слишком обаятельной; она знала, что женщин у него было немало, но к нему у неё всегда была слабость.

	Да, ей правда был нужен этот ужин.

	Хорошо, сказала она себе, что им есть что наверстывать.

	Может, она просто позволит себе немного пожить.

	Никки не могла вспомнить, когда в последний раз чувствовала себя такой расслабленной. Музыкант прошёл в глубь ресторана и устроил себе перерыв. В этот час ресторан почти пустовал: тут и там — всего несколько пар и одиночек.

	Ей было хорошо. Приятно вот так разделить ужин и бокал вина со старым другом.

	И, судя по выражению глаз, Мэтт чувствовал то же самое.

	В старших классах они с Мэттом были близки. У них была крепкая компания друзей: каждые выходные они встречались, а по вечерам гуляли на закате — ещё там, в Западной Виргинии. Никки редко думала о тех днях — голова вечно забита работой, мыслями о Рози. Но когда всё-таки вспоминала, эти воспоминания были для неё светлыми.

	Никки взглянула в окно. Солнце уже опустилось за горизонт, и над зданиями Джэксонвилла проступали звёзды.

	Зазвонил телефон, и Никки увидела, что это шеф Франко. Она извинилась, отодвинулась от стола и ответила.

	— Что случилось, шеф? — спросила она.

	— У нас проблема, Никки, — сказал он. — Мне нужно, чтобы ты срочно приехала в отдел.

	— Что произошло? — повторила она, и сердце у неё забилось быстрее.

	— Объясню на месте, — сказал он. — Это насчёт одной из пропавших женщин из списка… точнее, последней в списке. Только что пришли сведения — теперь это первоочередное. Тебе нужно быть здесь.

	У Никки вспотели ладони. Она выпила пару бокалов, не подозревая, что сегодня ночью придётся возвращаться к работе, — но ничего. Справится.

	— Поняла, шеф, — сказала она. — Скоро буду.

	Она посмотрела через зал на Мэтта и ощутила укол вины: придётся оборвать их свидание.

	Но она слишком долго ждала этого момента — и вот он наконец наступил.

	— Прости, Мэтт, — сказала она, вернувшись к столу и убирая телефон в сумочку. — Мне нужно идти. Рабочие дела.

	Мэтт посмотрел на неё тёмным взглядом и кивнул.

	— Эй, я понимаю. Ты теперь важная персона.

	Она улыбнулась, чувствуя неловкость.

	— Я позвоню тебе завтра.

	Мэтт тоже улыбнулся.

	— Буду ждать.

	— Увидимся, Мэтт. Я рада, что мы смогли побыть вместе.

	Мэтт кивнул, и Никки поцеловала его в щёку — так же, как он поцеловал её в щёку в их последнюю встречу. В груди разлилось тепло, и она снова подумала, как хорошо, что он был рядом.

	— До скорого, Никки, — сказал он.

	Никки ещё раз улыбнулась, оставила на столе наличные и направилась к выходу.

	— Погоди, — окликнул её Мэтт, — это за мой счёт!

	Никки обернулась и бросила ему озорную улыбку через плечо.

	— Следующий раз платишь ты.

	И вот она уже на улице, в тёплом вечернем воздухе. Она старалась держаться спокойно, но звонок шефа взвинтил её до предела.

	Если из-за этого десятая женщина в списке вдруг стала номером один, значит, дело серьёзное.

	Она шла, а мысли понеслись вскачь. Она думала о той женщине — где она может быть. Хотелось верить, что она ещё жива. Так было бы проще.

	Но если она мертва и есть какое-то доказательство…

	Нет. Она не хотела об этом думать.

	Ей нужно на работу.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Никки мерила шагами комнату для брифингов в штаб-квартире — там уже сидел шеф Франко. За столом были и Грейс Тейлор, молодая технарка из команды Никки, и Кен Уокер, напарник Никки. Снаружи было темно, и в окнах мерцал ночной горизонт Джэксонвилла, словно рой светлячков. Как агент поведенческого анализа в Федеральном бюро расследований, Никки специализировалась на анализе поведения и поимке похитителей и убийц — особенно в делах о пропавших девочках. Шеф Эрик Франко был её начальником, а Никки фактически вела команду. Они вместе отработали всего одно дело, но пока всё шло гладко.

	— Агент Лайонс, рад, что вы смогли приехать, — сказал Франко, указав на стол.

	Никки села, сердце колотилось. Ей нужно было понять, что происходит. Кен выглядел мрачно, а Грейс — измотанной, волосы растрёпаны, будто её только что выдернули из постели. Никки вдруг почувствовала себя ужасно неуместно одетой, когда поняла, что всё ещё в тех джинсах и рубашке, в которых была на свидании с Мэттом.

	— Простите, что пришлось выдернуть вас так поздно, — сказал Франко. — Но мы только что получили новую информацию, и теперь это дело — в числе первоочередных.

	— Какую? — спросила Никки.

	Шеф тяжело вздохнул.

	— Помните список из десяти женщин, который мы составили?

	Никки кивнула. Конечно, помнила. Для Никки это был не просто перечень имён — это был список тех, кого ещё можно спасти, переданный ей сенатором Амарой Грегори из Флориды. Никки и её команда должны были выяснить, что случилось с этими девушками. Одну они уже спасли — оставалось ещё девять.

	— Некоторые из них пропали как минимум три года назад, это уже «глухари», — продолжил шеф. — Другие исчезли сравнительно недавно. Вы уже спасли Меган Сэлинджер — работа была блестящая, но остальные из списка всё ещё числятся пропавшими.

	— Да, — сказала Никки. — Так что за новая информация?

	— Вы, возможно, помните, что две последние женщины в списке — сестры-близнецы.

	Никки кивнула.

	— Они пропали десять месяцев назад, и дело зашло в тупик. Помню.

	— Да. Лондон и Пэрис Найт. Богатые девочки, переехали сюда из Калифорнии — хотели, как я понимаю, сбежать от суеты Лос-Анджелеса, — продолжил шеф. Его взгляд скользнул по команде — все жадно ловили каждое слово. — Дело было любопытное: обе исчезли ночью, находясь в загородном доме для отдыха, довольно далеко, почти в глуши. — Шеф достал из папки лист бумаги и подвинул его к Никки. Грейс и Кен тоже наклонились над столом, чтобы посмотреть.

	— Вот что похититель оставил после себя, — сказал шеф.

	Это была просто фотография двух маленьких сувенирных куколок. Ростом сантиметров пять, из фарфора или керамики — такого, что вышел из моды лет десять назад, если не больше. Снимок был увеличен, детали видны до кристальной чёткости, но разглядывать, по сути, было нечего. Обычные куколки, стилизованные, раскрашенные — такие вполне могли бы стоять в комнате маленькой девочки. На каждой было платье, на ногах — туфельки на каблуках, и у каждой — золотые серьги-кольца. Волосы длинные, тёмные, почти чёрные, а глаза будто стеклянные.

	По спине Никки пробежал холодок. Жутко. Когда она изучала женщин из списка, до грязных подробностей каждого дела руки ещё не дошли, так что для неё это было в новинку.

	— У меня от этого мурашки, — сказала Грейс, передёрнувшись.

	Кен согласно кивнул.

	— Ага. Я бы с радостью больше никогда такое не видел.

	Никки сдвинула лист обратно к шефу.

	— Так что за новая информация?

	— Ну, как вы все знаете, это дело официально ушло в «холодные»: никаких улик, никаких зацепок… и больше никаких жертв. — Шеф снова вздохнул. — До сегодняшнего дня.

	У Никки всё внутри провалилось. Она понимала, что это значит.

	— Были ещё жертвы?

	Шеф кивнул, с мрачным лицом. — Сёстры-близнецы, двадцати лет, ровно как Лондон и Париж на момент исчезновения. Их забрали возле семейного коттеджа, а убийца оставил похожих кукол.

	— Господи, — сказал Кен. — Когда это случилось?

	— Должно быть, пару ночей назад, — сказал Кен. — Когда девочки не ответили на звонки, родители приехали в коттедж искать их — а там никого. Местная полиция начала поиски, а потом нашла… кукол. Один из офицеров был знаком с этой историей.

	Ники откинулась на спинку стула. Вопросов было много, но в животе закрутило тошнотворным, тяжёлым комом, и думала она только об одном.

	Две сестры, исчезающие в ночи…

	Она невольно вспомнила свою историю — то, что произошло с ней и Рози много лет назад. Конечно, всё было иначе: тот человек забрал их ещё засветло, из пригорода, под дулом пистолета. К тому же Ники и Рози были подростками, а не двадцатилетними, и близнецами они тоже не были.

	И всё же. Слишком уж знакомо. Ники гадала, не увезли ли этих девочек в место, похожее на то, куда когда-то увезли их с Рози. Дом у озера… он до сих пор преследовал Ники в снах, и одновременно ей становилось легче, стоило о нём подумать.

	Иногда ей снилась тёмная, мутная вода, плывущая над самой головой, — и этот сон приносил странное успокоение.

	Только потому, что это было последнее место, где Ники была вместе с Рози. И в каком-то больном, перекрученном смысле поэтому оно казалось ей счастливым.

	Ники прочистила горло и заставила себя вернуться в реальность. Речь была не о ней и Рози — а об этих новых жертвах и о тех, кто пропал раньше.

	— Так кто эти двое? — спросила Ники.

	Шеф достал ещё один листок и подвинул его к Ники.

	— Сьюзи и Сэмми Миллер, — сказал он.

	На фото были рыжеволосые близняшки, усыпанные веснушками. Им едва исполнилось двадцать: снимок поймал их в моменте — с улыбками и прищуренными от вспышки глазами. Хотя девочки были очень похожи, одна была более кругленькой, а другая — спортивного сложения.

	— Только-только двадцать. Семья большая, но, по словам родных, девочки впервые остались в коттедже одни. Они довольно обеспеченные — не такие богатые, как те двое, но всё равно живут в достатке.

	У Ники перехватило горло. Ей было больно думать об этих девочках и о том, через что они, должно быть, прошли. Их нужно найти и обезопасить — потому что если она раскроет это дело и спасёт их, то, может быть, сможет спасти и свою сестру тоже. Ники всё ещё нужно было поговорить с шефом о возобновлении дела Рози, но сделать это следовало в нужный момент. А с таким свежим делом на руках она понимала: придётся подождать ещё немного, как бы ни было тяжело.

	— Это дело будет в приоритете, — сказал шеф Франко. — Мы докопаемся до истины и обеспечим безопасность девочек. Лайонс, вы руководите группой. С чего начнём?

	Ники ощутила давление, когда Кен и Грейс посмотрели на неё. В прошлый раз она, кажется, неплохо справилась с ролью лидера, но ответственность всё равно была огромной, и права на ошибку не было. В двадцать девять лет возглавлять такую важную группу — серьёзное достижение, и Ники была полна решимости доказать, что она тот сильный руководитель, каким сама себя знала.

	Она быстро прикинула варианты и составила план, который по крайней мере покрывал первые шаги расследования.

	— Грейс, — сказала Ники, — разберись с материалами по первоначальному делу, посмотри, не всплывёт ли что-то новое. Можешь поработать сегодня из дома, но завтра я жду от тебя минимум полный рабочий день.

	Грейс кивнула. — Поняла, агент Лайонс.

	Никки посмотрела на Кена: его стальные голубые глаза были устремлены на неё, ожидая распоряжений. — Уокер, — сказала Никки. — Нам с тобой нужно ехать на место.

	— Прямо сейчас? — спросил Кен, приподняв густую бровь. — Уже темно.

	Никки кивнула. — Чем раньше начнём, тем быстрее найдём этих девочек. И потом, можно предположить, что они пропали именно в темноте — значит, мы увидим место так, как видели его они. Я свяжусь с местной полицией, пусть обеспечат нам доступ.

	Кен помедлил, но кивнул. — Тогда ты ведёшь.

	Шеф поднялся. — Отлично. А теперь выметайтесь отсюда, вы трое. Я знаю, вы справитесь, и я горжусь, что вы в моей команде. Найдите их.

	Никки улыбнулась; Кен и Грейс поднялись, попрощались и пошли за Никки к двери.

	Но когда Никки и остальные направились к лифту, идя через тихий офис, у Никки никак не проходила тревога под ложечкой.

	Она остро чувствовала: это дело окажется слишком уж близким к её собственным ранам.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Целый участок болота был отгорожен лентой с предупреждением, и ночь рассекали лучи фонарей. Ноги Никки в тяжёлых резиновых сапогах чавкали в жиже, пока она пробиралась к самому центру этой суматохи. Кен шёл сразу за ней, водя фонарём во все стороны, но вокруг были лишь грязь да трава. Воздух стоял такой влажный, что Никки казалось, будто она плывёт.

	— Очень надеюсь, мы не наткнёмся на аллигаторов, — пробормотала Никки Кену.

	Он обвёл светом окрестности, высматривая хоть какой-то признак опасности. — Не думаю, что это проблема, — сказал он. — Змеи и насекомые с лихвой хватит.

	Никки рассмеялась, но это почти не разрядило обстановку. Она была на взводе, стараясь заметить что-нибудь необычное. В темноте разглядеть было трудно, и ничто не бросалось в глаза — но это ещё не значило, что здесь ничего нет.

	Никки огляделась, направляя фонарь на мелководные топи под ногами. Она пыталась представить, что видел похититель; где именно стоял, наблюдая за девочками. И как он вообще выманил их сюда, если их домик так далеко?

	Она вытянула шею, снова высматривая хоть что-то выбивающееся из картины. При такой духоте Никки предположила, что недавно мог пройти дождь — а он мог смыть любые следы ДНК.

	Наконец они дошли до места, где работали другие офицеры: до самой точки исчезновения — там, где пропали две девочки и где вместо них оставили кукол.

	Это была прогалина из травы и грязи, длиной не меньше шести метров. Сбоку пятеро офицеров усердно прочёсывали траву, действуя предельно аккуратно.

	— Агент Лайонс, агент Уокер, — сказал один из офицеров, подходя к ним. — Я шериф Уинстон. Мне сообщили, что вы приедете. Рад познакомиться. — Шериф был грузным мужчиной и буквально обливался потом в этой влажной духоте.

	— Взаимно, — сказала Никки. — Мы услышали новости и не могли не приехать. Что у нас есть?

	Он глубоко вдохнул. — На следующий день после того, как девочек объявили пропавшими, прошёл шторм, так что любая ДНК давно исчезла. Ни следа, — сказал он, качая головой. Он посмотрел на двух агентов.

	— Кукол нашли? — спросила Никки.

	Он кивнул. — Их почти залепило грязью, дождём тоже прибило, но да. Мы поручили рейнджерам забрать их на хранение. Упаковали в пакеты и отправим вам. Но, честно говоря, я поражён, что мы вообще их заметили. Больше ничего не нашли, но, как видите, мы всё ещё здесь и продолжаем искать.

	Никки и Кен прошли к дальнему краю прогалины, где полиция установила переносной прожектор. Двое офицеров работали там без остановки, просеивая грязь — то исцарапанной лопатой, то мелким гребнем.

	Никки посмотрела на грязь под ногами, но разглядела лишь насекомых да листья, занесённые сюда ветром. Она знала: здесь ровным счётом ничего нет — иначе офицеры не рылись бы так усердно.

	— Что вы уже нашли? — спросила Никки.

	— Ничего, — ответил шериф Уинстон. — Но мы не сдаёмся. Будем искать, пока хоть что-нибудь не отыщем.

	Никки, Кен и шериф подошли к офицерам — по их лицам было видно, что надежда понемногу тает.

	— Да тут одна сплошная грязь, — буркнул один из них. — Мы весь день это просеиваем, а толку ноль.

	Никки огляделась. Да, месиво было знатное: без сапог здесь и шагу не сделаешь — увязнешь. В грязи лентой оцепления был отмечен круг.

	— Шериф, — окликнула Никки, — кукол нашли вот здесь?

	— Именно тут, — подтвердил шериф.

	Никки осмотрелась внимательнее. Любые следы давно смыло бы водой. Но когда она провела лучом фонаря по траве вокруг поляны, кое-что бросилось ей в глаза. В траве словно тянулась примятая дорожка — с одной стороны. Даже две дорожки, параллельно, на одинаковом расстоянии. Это могло оказаться просто естественной примятостью, но в этом было что-то слишком уж… рукотворное.

	Никки достала телефон и на всякий случай сделала снимок со вспышкой. Она достаточно времени провела в поле, чтобы знать: если внутреннее чутьё за что-то цепляется, лучше не отмахиваться — даже если потом окажется, что это пустяк.

	— Шериф, а какой ближайший город отсюда? — спросила Никки.

	Он посмотрел на неё с недоумением.

	— Никакого, — сказал он. — Там нет города, агент Лайонс. Там одна топь. Есть только домики, но они совсем далеко. Неподалёку есть лавка, но не город.

	Никки уставилась на него.

	— То есть кругом сплошное болото?

	— Почти, — сказал он. — К чему вы клоните?

	Она вздохнула.

	— Не знаю, — сказала она, оглядываясь. — Я всё думаю о том, что случилось с девочками. Пытаюсь поставить себя на место похитителя. И, если честно, больше всего меня мучает одно: как он вообще сумел увезти их так далеко.

	— Через болото, вы имеете в виду? — уточнил шериф Уинстон. — Невозможно, чтобы он прошёл здесь пешком с девочками.

	Никки кивнула.

	— Вот именно, — сказала она, снова оглядываясь и размышляя.

	В этот момент рядом с Никки появился Кен.

	— Лайонс, один из офицеров сказал, что какой-то пацан мог что-то слышать.

	Никки нахмурилась и посмотрела на шерифа.

	— Это правда?

	— Мои ребята опросили нескольких людей из окрестных домиков, но полного отчёта у меня пока нет, — сказал шериф. — Семью девочек вы тоже найдёте в их домике, хотя в момент исчезновения они были не там.

	Никки кивнула.

	— Пришлите мне адреса, пожалуйста.

	— Сделаю.

	С этими словами Никки повернулась к Кену.

	— Поехали отсюда, — сказала она, и Кен пошёл следом. Оба они были только рады оставить эту болотную жижу позади и снова ступить на твёрдую землю.

	Но Никки тревожило, что она услышит от местных. В такой глуши свидетелей почти не бывает.

	Наверное, поэтому этому типу и удалось всё провернуть.

	И снова Никки вспомнила о себе и Рози. Но она задавила это воспоминание. Сейчас речь о Сьюзи и Сэмми. И она выяснит, что с ними случилось.

	 

	***

	 

	Никки постучала в дверь домика, где остановились Сьюзи и Сэмми — там, по словам шерифа, должны были быть родители близняшек. Домик был милый, маленький, прямо в горах, а перед домом журчал каменистый ручей.

	Дверь распахнулась, и на пороге появилась женщина. На миг Никки показалось, будто она смотрит на призрак. Женщина была точь-в-точь как Сьюзи, только старше. Веснушки на бледной коже, красивые рыжие волосы…

	— Миссис Миллер? — спросила Никки. — Я агент Никки Лайонс из Федерального бюро расследований, а это мой напарник, агент Уокер. Примите мои соболезнования. Можно войти?

	Женщина кивнула. Она распахнула дверь шире и впустила Ники и Кена в уютный домик. Те огляделись. Домик был милый и обжитой: каменный камин, телевизор. На полу лежали шкуры медведя, а с потолка свисали пучки сушёных трав.

	— Вы мама Сьюзи и Сэмми? — спросила Ники.

	Миссис Миллер кивнула.

	— Да. Муж снова разговаривает с полицией, но скоро должен вернуться. Проходите, садитесь.

	— Конечно, — сказала Ники.

	Они с Кеном устроились на диване, а миссис Миллер села напротив, в кресло-качалку.

	— Мне очень жаль вашей утраты, — сказала Ники. — Я понимаю, вы, должно быть, убиты горем из-за Сьюзи и Сэмми.

	— Да, — ответила она. — Не могу поверить, что их больше нет. Я не готова это принять.

	Ники посмотрела на неё с сочувствием. Было видно, что миссис Миллер всё ещё не оправилась от новости. Похоже, она плакала.

	— Мы делаем всё, что можем, чтобы их найти, — сказала Ники. — Расскажите нам, пожалуйста, что-нибудь об их приезде сюда. Почему они поднялись в горы одни?

	— Они… сказали, что уже взрослые, — проговорила миссис Миллер. — Хотели свободы, хотели отдохнуть, но пообещали, что никакого алкоголя и всего такого не будет. Думаю, девочки просто хотели побыть здесь вдвоём, сблизиться.

	— Понимаю, — сказала Ники. — А парней у них не было? Никого, кого они могли бы взять с собой сюда?

	— Правда, не думаю, — сказала миссис Миллер. — Обе были свободны.

	— А бывшие? Кто-то мог попытаться связаться с ними сейчас?

	— Иногда появлялся какой-нибудь парень, — сказала миссис Миллер. — Но в основном девочки держались особняком. Думаю, им было не до этого — учёба занимала всё время.

	— Они были близки друг с другом? — спросила Ники. — Я слышала, они близняшки, значит, наверное, всегда были рядом.

	— О да, — сказала миссис Миллер. — Они всегда были вместе. И обе очень любили меня и отца.

	— А… какие-нибудь проблемы были? — спросила Ники. Ей было неприятно задавать такие вопросы, но работа есть работа — нужно проверять все версии.

	К счастью, Кен подхватил мысль, чтобы Ники не пришлось продолжать:

	— Было хоть что-то, из-за чего они могли захотеть исчезнуть из дома? — спросил он.

	Миссис Миллер оскорблённо подняла глаза.

	— Нет. Мои девочки никогда бы не сбежали, если вы на это намекаете.

	Ники кивнула.

	— Мы приносим извинения. Мы обязаны задавать такие вопросы. С нашей точки зрения довольно очевидно, что их увели против их воли.

	— Я знаю. Понимаю, — сказала миссис Миллер.

	— Как думаете, кто-нибудь из соседей мог что-то увидеть? — спросил Кен. — Кого-то подозрительного?

	— Правда не знаю, — сказала она. — То есть тут все довольно дружелюбные. Но людей здесь немного, и не знаю, видел ли кто-нибудь хоть что-то.

	— Мы постараемся выяснить, обещаю, — сказала Ники. — Мы слышали, что кто-то, возможно, что-то видел, и дальше мы поговорим с ним.

	Миссис Миллер кивнула.

	— Спасибо.

	Повисла долгая пауза, прежде чем она сказала:

	— Девушек часто увозят против их воли. Я не хочу думать о самом страшном, но торговля людьми — большая беда, и это один из моих самых сильных материнских страхов. Я уверена, вы об этом знаете.

	— Да, — сказала Ники. — Но на данный момент у нас нет оснований считать, что ваших дочерей вовлекли в торговлю людьми.

	Переглянувшись с Кеном, Ники достала из кармана визитку и подтолкнула её по кухонному столу к миссис Миллер.

	— Пожалуйста, связывайтесь напрямую со мной, если появится хоть что-то.

	— Спасибо, — сказала миссис Миллер. — Я очень благодарна вам за помощь.

	Ники и Кен поднялись, собираясь уходить.

	— Спасибо, что уделили нам время, — сказала Ники. — Но я всё же должна спросить: вы понимаете, почему кому-то могло понадобиться причинить вашим девочкам вред?

	Миссис Миллер опустила глаза.

	— Хотела бы я знать, — сказала она. — Меня тошнит от одной мысли, что кто-то мог обидеть моих малышек.

	«Мы сделаем всё возможное, чтобы вернуть их домой», — сказала Никки. — «Обещаю». Они с Кеном попрощались и ушли. Дело было дрянь — Никки это понимала. Для девочек всё складывалось не лучшим образом.

	Они вышли из коттеджа, шагнув в тёплую ночь. По травяной тропинке они направились к небольшой рощице, где стояли другие домики.

	Они уже шли к следующему коттеджу — примерно в ста ярдах, — когда Никки подняла глаза и увидела впереди свет в окне. В этом окне она заметила ребёнка — маленького мальчика, который украдкой выглядывал наружу.

	— Этот офицер говорил, что кто-то что-то слышал? — спросила Никки.

	— Он толком ничего не сказал, только что это ребёнок. Сказал, чтобы мы сами с ним поговорили.

	Они ускорили шаг. Поднялись по склону и подошли к следующему коттеджу. Кен постучал в дверь. Они подождали, пока её откроют.

	— Здравствуйте? — сказала женщина на пороге. Молодая мать, не старше тридцати.

	— Здравствуйте, — сказала Никки. — Я агент Лайонс, а это агент Уокер. Мы из Федерального бюро расследований. Нам сказали, что кто-то здесь мог слышать что-то той ночью, когда пропали Сьюзи и Сэмми Миллер.

	Молодая мать смущённо высунулась наружу, затем позвала в дом:

	— Джейкоб, иди сюда, милый!

	В дверях рядом с ней появился мальчик. Ему было лет восемь, короткие чёрные волосы, тёмно-синие глаза. На нём были шорты цвета хаки и белая футболка. Он настороженно смотрел на агентов — будто они вот-вот на него набросятся.

	— Привет, дружок, — мягко сказала Никки. — Мы из Федерального бюро расследований, и нам хотелось бы, чтобы ты рассказал нам то же, что говорил тем офицерам. Ты видел тут что-нибудь странное на днях?

	— Я ничего не видел, — оборонительно сказал мальчик, шаркнув носком по полу. — Я… слышал кое-что.

	Мать посмотрела на них извиняющимся взглядом.

	— Простите, агенты, я не уверена, что мой сын и правда слышал то, о чём говорит. У него очень живое воображение.

	— Давайте всё же послушаем, — вмешался Кен. Мать кивнула и отступила.

	Никки присела на корточки, чтобы оказаться с Джейкобом на одном уровне — так ему будет спокойнее, так он сможет ей доверять.

	— Расскажешь нам, что ты слышал, Джейкоб?

	— Я играл на улице, — начал Джейкоб, — и услышал рычание. Оно было совсем рядом, и я забежал домой, чтобы сказать маме.

	— На что это было похоже? — ласково спросила Никки.

	— Похоже на… на чудовище, — сказал Джейкоб, широко раскрыв глаза. — Я никогда такого не слышал. Как будто очень большой, страшный медведь.

	— А видел что-нибудь? — вставил Кен.

	— Нет, я ничего не видел, — сказал Джейкоб. — Но это было очень близко, будто прямо за нашим домом.

	Мать положила ладонь сыну на плечо. В глазах мальчика набухли слёзы, и мать обняла его, заслоняя собой.

	— Простите, агенты, — тихо сказала она. — С тех пор ему снятся кошмары.

	Никки медленно поднялась, а в голове вихрем закрутились варианты. Если Джейкоб и правда услышал то, что услышал, значит, поблизости могло быть крупное животное? Нет, это не сходилось. Куклы оставили на месте преступления, и если бы на Сьюзи и Сэмми напало животное, там осталась бы кровь и разорванные следы.

	Если только зверь не выманил их в чащу?

	Но и тут была проблема: в этих местах медведей не водилось. Никки поблагодарила семью за уделённое время, но так и не понимала, что думать об этих сведениях — и полезны ли они вообще.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Под ногами поскрипывал пол, пока он шёл по коридору, и в животе у него всё переворачивалось от радостного возбуждения. Десять месяцев — и он наконец-то снова поймал добычу. Нелегко провернуть такое, и за эти годы он пробовал много раз, но всё без толку.

	Но теперь всё было иначе.

	Он наконец стал на шаг ближе к тому, чтобы собрать семью вместе. Ожидание того стоило.

	Почти тридцать лет он занимался этим. Ни разу не попался. Куклы — штука посвежее; пусть эти копы побегают по кругу, как безголовые, и от этой мысли у него на лице расплылась улыбка. Да пускай хоть друг за другом гоняются, как свиньи в грязи, — ему-то что.

	Теперь у него были новые девочки — две прекрасные близняшки, — и это было единственное, что имело значение.

	Пробираясь по дому, он слышал глухие удары по стенам. Одна из близняшек, та что посуше, оказалась бойкой. С характером. Ему это нравилось.

	С ней будет весело играть.

	Удары становились громче, и он различал слабый скрежет ногтей по полу — из комнаты слева. Это нужно будет исправить, но не сейчас. Лучше, если дом сам об этом позаботится.

	Другая близняшка была куда тише. С ней будет не так интересно, но она должна быть рядом. Она часть семьи. Иначе — неправильно.

	Удары стали ещё громче, и теперь он слышал, как его прелестная куколка кричит. Пока приглушённо, но ненадолго. Он знал, что нужно сделать.

	С каждым шагом к их комнате стук усиливался, пока он не оказался прямо у двери. Девочки, должно быть, услышали, как у него под ногами скрипит пол, потому что всё вдруг стало мёртво-тихо.

	“Bare rolig, lille skat,” — произнёс он через дверь. “Det bliver fint.”

	Они не понимали датский, но и не должны были. “Når vi bliver gift, vil alt være perfekt,” — пробормотал он.

	Стук возобновился. Он отпрянул от дрожащей двери, затем посмотрел на неё с улыбкой.

	— Выпусти нас отсюда! — худенькая близняшка яростно колотила в дверь и орала. — Урод, отпусти нас!

	“Nå, nu, lille gris…” Ну-ну, поросёнок…

	— Выпустите нас! — вторая близняшка тоже заколотила в дверь. Она была вежливее сестры, и голос у неё звучал мягче. Трудно будет выбрать между ними. В обеих — столько обещания. Обе — такие гибкие и красивые, и возраст самый подходящий: не слишком маленькие и не слишком взрослые.

	— Не так быстро, min lille gris. — Он рассмеялся и погладил дверную ручку.

	Стук стал ещё громче, и улыбка его расширилась.

	“Alt vil fungere lige som jeg ønsker det.”

	Всё будет так, как я хочу.

	Стук продолжался, но худенькая близняшка замолчала. Он гадал, о чём она думает. Сейчас они напуганы, но потом привыкнут. Они всегда привыкают.

	Он наклонил голову набок, прислушиваясь к ударам и скрипу двери. Стены уже чуть дрожали, и он различил ещё один звук.

	Худенькая близняшка заплакала.

	Лицо его помрачнело. И так непросто выбрать одну из близняшек, а теперь обе будут расстроены. Он не хотел причинять им такую боль. Он обязательно заберёт у них эту печаль.

	Он постучал в дверь. — Я позабочусь о тебе, lille skat. Обещаю.

	Тишина.

	— Не бойся. — Его рука потянулась к ручке. — Скоро всё станет лучше. Вот увидишь. Стены проглотят вас, а я буду хорошим мужем и сделаю вас счастливыми. Вот увидишь.

	Тишина.

	“Vi bliver gift.”

	Мы поженимся.

	— Тссс… — Он махнул рукой в сторону двери. “Så slemt bliver det ikke. Bare rolig,” — прошептал он. Это не так уж страшно. Расслабься.

	Стук прекратился.

	“Ikke vær bange.” Не бойся.

	“Ikke bange; jeg skal nok passe godt på jer.” Не бойтесь; я о вас позабочусь.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Утренний свет просачивался сквозь шторы, когда Ники, потянувшись, сидела за столиком в мотеле. Ники терпеть не могла останавливаться в мотелях, но хотя бы в этом им с Кеном удалось взять отдельные кровати. Комната всё равно была одна и та же, но после того, как в их последнем деле им пришлось буквально жить бок о бок, это уже не казалось чем-то ужасным. К тому же в такой глухой сельской части Южной Флориды выбор был скуден: они нашли это единственное место у шоссе — в сорока минутах езды от коттеджей, где остановились Сьюзи и Сэмми.

	Дверь открылась, и вошёл Кен, держа в руках два бумажных стаканчика кофе.  

	— По-моему, это ещё вчерашний, — сказал он.

	Ники взяла стаканчик и понюхала. Запах был явно несвежий. Но сойдёт. Если говорить о мотелях, это, пожалуй, был худший из всех, где ей доводилось ночевать: матрас — деревяннее доски, одеяло — колючее, и Ники всю ночь смотрела на облупившийся потолок, думая о Рози. Но всё же. Ночь она пережила, а теперь, когда взошло солнце, можно было наконец всерьёз взяться за расследование.

	— Лучше, чем ничего, — сказала она. — Только надеюсь, я не привезу отсюда домой клопов.

	— Полная дезинсекция — для бизнеса так себе перспектива, — согласился Кен, садясь напротив.

	Перед Ники стоял ноутбук. Она сделала глоток горького, отдающего гарью кофе. Нормально.

	— Ну что, — спросил Кен, — с чего начнём сегодня?

	Ники повернула экран так, чтобы ему было видно, и они пододвинули стулья ближе друг к другу у маленького круглого столика.  

	— Я просматриваю записи, которые Грейс прислала мне про двух других пропавших девушек — Лондон и Пэрис Найт.

	— Есть что-то полезное? — спросил Кен.

	— Они были ровесницами Сьюзи и Сэмми — двадцать. Правда, это было десять месяцев назад, так что сейчас им мог быть уже двадцать один. — Если они вообще живы, — мрачно подумала Ники. И продолжила: — Но их похитили на другой стороне Флориды — довольно далеко отсюда. И всё же почерк тот же самый.

	Ники открыла фотографию девушек. Лондон Найт была высокой и худощавой, с обесцвеченными светлыми волосами. Пэрис Найт — пониже, плотнее, с чёрными волосами.

	— Как видишь, по цвету волос они совсем не похожи на Сьюзи и Сэмми, — сказала Ники. — Но я отметила кое-что другое: у каждой пары близняшек одна по телосложению напоминает одну из близняшек другой пары. Одна — повыше, заметно спортивнее, другая — чуть ниже и округлее.

	Кен откинулся на спинку стула и провёл рукой по чисто выбритой линии челюсти.  

	— Интересно, это что-то значит?

	— Типы фигур? — уточнила Ники. — Я тоже об этом думаю. То есть наш парень активизировался. Будто он решил снова вернуться в игру.

	— И? — Кен нахмурился.

	— И… — Ники запустила пальцы в свои длинные прямые каштановые волосы. — Может, ему нравится разнообразие: две девушки — и у каждой разное телосложение.

	— Тогда почему не похитить просто двух подруг? — спросил Кен.

	Ники кивнула.  

	— Верно подмечено. Я не уверена, что всё это значит. Сьюзи и Сэмми почти неотличимы, если не считать фигуры. Сейчас трудно сказать, что именно ему нужно.

	— Что бы это ни было, нам надо найти связь, которая объединяет всех этих девушек, — сказал Кен. — Грейс уже выяснила, что они жили в разных частях Флориды, да?

	— Да. Грейс связывается с их семьями, но помощи от них немного, — вздохнула Ники. Она не стала говорить Кену, что Грейс упоминала и возможные проблемы с семьёй Найт. Найт, похоже, наняли частного детектива и отказались разговаривать с полицией — считали их некомпетентными и ненадёжными. Ники это понимала. Но, по словам Грейс, тот частный детектив тоже не нашёл никаких зацепок.

	Кен встал и потянулся.  

	— Пойду возьму что-нибудь поесть, — сказал он. — Тебе что-нибудь?

	— Огромную гору панкейков, полкило бекона и кленовый сироп.

	— Ладно. — Кен усмехнулся. — Сделаем.

	— Мне вообще стоит знать, что ты собираешься есть? — спросила его Ники.

	— Да так, что-нибудь лёгкое, — сказал Кен. — Чую, сегодня нам придётся много бегать.

	Ники кивнула. — Ну, если ответов не найдём, хоть в форме будешь. А мне нужно подкрепиться, чтобы не выдохнуться.

	— Тоже верно, — сказал Кен. — Я скоро вернусь.

	— Спасибо, — сказала Ники, когда он вышел. Она открыла новый документ и начала набрасывать профили пропавших девушек, а заодно — всё, что они успели выяснить о Сьюзи и Сэмми.

	Пока ничто не бросалось в глаза, но Ники знала: нужно снова и снова перебирать детали, даже когда кажется, что всё впустую. Она отпила уже остывший кофе и поморщилась. Какая связь между этими двумя парами близнецов — кроме того, что они близнецы?

	Ну, они молодые, а молодёжь живёт в соцсетях. Ники решила переключиться туда и посмотреть, что удастся нарыть про всех — дружбы, романы…

	Начала со страниц Сьюзи и Сэмми в «Фейсбуке». Они, разумеется, были открыты, а их фото и посты давно разлетелись по интернету. Ники щёлкала по разделам, выискивая хоть что-нибудь полезное.

	Судя по всему, девушки были вполне типичными — и дело не только в том, что они однояйцевые близнецы. Они выкладывали фотографии с друзьями. Делали селфи на телефон и постили их в «Инстаграме». Учились в колледже, так что на страницах было полно мемов и цитат про учёбу, вечеринки и всё такое.

	Всё как обычно, но Ники всё равно сохраняла. С чего-то надо начинать, а интернет — хорошее место для поисков. Она перешла к Пэрис и Лондон — те выглядели куда более общительными, чем их флоридские «двойники». Лондон и Пэрис явно любили тусовки. Их соцсети были забиты фотографиями из роскошных клубов и снимками с пляжа.

	Все эти девушки были ослепительно красивы — наверняка нарасхват у местных парней. Когда с женщиной случается беда, обычно сначала смотрят на её парня или мужа. Но, по словам родителей Сьюзи и Сэмми, те были одни. А судя по соцсетям Лондон и Пэрис…

	Они тоже были одни.

	Может, в этом и есть связь.

	Ники огляделась по комнате, всё ещё привыкая к затхлой, обшарпанной убогости мотеля.

	В номере стояли две односпальные кровати, комод и маленький столик с двумя стульями. Но ковёр и стены были такими старыми, что казалось, будто комната сползает, расползается в половицы.

	Окно было открыто, и с дороги тянуло шумом машин. Ники слышала гудок, собачий лай и детский плач. Она прикрыла дверь, чтобы хоть немного заглушить гвалт, и снова уткнулась в ноутбук. Здесь ошивались либо туристы на отдыхе, либо редкие местные, державшие лавочки и сервис. Место и правда было пустынное — идеальное, чтобы исчезнуть без следа.

	Ники не была уверена, что то, что все девушки были без пары, — важная зацепка, но что-то внутри подсказывало: стоит копнуть глубже. В базе данных ФБР она открыла старые материалы по делам из этого района.

	Она искала заявления о пропаже за последние несколько лет — про молодых женщин, которые были одни, недавно расстались с парнем или только что развелись. В этом районе и так было немного тяжких преступлений.

	Ники могла часами перебирать дела и в итоге не найти ничего. Ей нужно было что-то конкретное — любое упоминание, что девушка «одна». Поэтому она решила просто поискать по файлам это слово. Нашлись показания свидетелей…

	И одно из них принадлежало женщине — примерно десять лет назад она рассказывала о мужчине, который ходил по округе и спрашивал у молодых женщин, «одни ли они».

	Пульс у Никки участился. Это могло быть пустяком — а могло оказаться всем. Жуткий тип, зацикленный на молодых одиноких девушках, да ещё и в том же районе? Стоило разобраться.

	Похоже, ФБР тоже сочло, что в нём есть смысл покопаться, но дальше дело не пошло. Ничего ему не предъявили.

	Как только могла быстро, Никки углубилась в досье.

	Ему, может, и не предъявили обвинений, зато он переехал.

	Он перебрался в городок всего в часе езды от того места, где пропали Сьюзи и Сэмми.

	Сердце у Никки колотилось, пока она перечитывала всю информацию. Этот мужчина… у него была привычка спрашивать женщин, не свободны ли они.

	Но он ли подбирал их?

	Никки бросила взгляд на дверь мотельного номера и закрыла ноутбук. Достала мобильный, нажала несколько кнопок и стала ждать. Кен ответил после второго гудка.

	— Лайонс, я всё ещё жду—

	— Забудь про завтрак, Уокер, — сказала Никки. — У нас есть зацепка.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Машине Никки доставалось на этих глухих просёлках, и она поймала себя на том, что скучает по арендованной — только потому, что тогда страдала не её ласточка, которую колотило бы на ухабах там, в Южной Флориде. Но коттеджи были всего в часе езды от Джэксонвилла, и она взяла на себя дорогу сюда. А теперь, когда они с Кеном ехали к дому подозреваемого, Никки было жаль свою машину за всё, что ей приходилось терпеть в этой глуши.

	— Эти дороги просто беспощадны, — сказала Никки, уворачиваясь от очередной ямы. Раннее утреннее солнце слепило глаза, отражаясь от чёрной краски её автомобиля.

	Кен молчал, пока она вела. Он раскрыл ноутбук и просматривал…

	— Послушай, — сказал он. — Это расшифровка разговора с нашим подозреваемым, допрос, который проводил один агент.

	— Допрос?

	— Да, его вызывали на опрос, а потом отпустили, — сказал Кен. — Агент с ним поговорил, но ничего не добился. Предъявить было нечего, а тип — просто чересчур странный.

	— Интересно, — сказала Никки. — Запись у тебя есть?

	— Вот она. — Кен нажал «пуск», и они оба напряжённо вслушались в запись.

	“Говорит специальный агент ФБР Дрейк Джонс, флоридское отделение. Записываю беседу с подозреваемым А — Янси Розеном.” 

	Никки переглянулась с Кеном, пока запись наполняла салон. Этого Дрейка Джонса она не знала, но запись была сделана больше десяти лет назад.

	“Что вы делали рядом с этими женщинами, Янси?” — спросил Дрейк на записи.

	“Что… какие женщины?” — спросил Янси. Голос у него был тонкий, скользкий, словно змеиный. По спине у Никки пробежал холодок.

	“Вас видели возле университета,” — сказал Дрейк. “Возле квартир. Вы подходили к молодым женщинам и спрашивали, свободны ли они. Вы ведь не женаты, Янси? Ни с кем не встречаетесь?”

	“Нет, нет… Мне не нужно ни с кем встречаться,” — сказал Янси. “У меня на это нет времени.”

	“То есть вы искали молодых женщин, которые свободны?” — спросил Дрейк.

	“Я просто… просто осматривался,” — сказал Янси. “Ну знаете, искал места, где можно пообедать. Может, сэндвич съесть.”

	На записи голос Дрейка стал громче и резче, и он сказал: “То есть вы утверждаете, что искали, где пообедать, и поэтому начали приставать ко всем этим молодым женщинам, спрашивать, свободны ли они, и заставлять их чувствовать себя неловко?”

	“Они очень красивые,” — тихо сказал Янси. “Что плохого в том, чтобы любоваться совершенством?”

	“Я не вижу здесь вашей жены,” — ответил Дрейк. “Вы не женаты, верно? Значит, вы ищете свободную.”

	“Я… я ничего не сделал. Я просто смотрел на красивых девушек. Смотреть — не преступление.”

	“И вот в чём дело, Янси,” — сказал Дрейк. “Пока это не преступление. Но если вы продолжите донимать этих девушек, им станет. Я вас предупреждаю. Прекратите — или вам придётся иметь дело со мной.”

	“Нет… нет… нет…” — едва слышно произнёс Янси на записи.

	Никки искоса взглянула на Кена. Она заметила, как у него напряглась челюсть, и задумалась, не бесит ли его эта запись так же, как её.

	«В вашем состоянии вам запрещены любые контакты с женщинами,» — говорил на записи Дрейк. «Вам запрещено с ними встречаться, разговаривать. Нельзя просто подходить к женщинам и приставать к ним на улице, ясно? Вы меня понимаете?»

	«Да, сэр,» — смиренно ответил Янси.

	Запись оборвалась, и в машине повисла тишина. Никки вошла в поворот, и автомобиль слегка повело.

	— Мне этот тип не нравится, — сказал Кен. — Слизняк.

	— Согласна, — сказала Никки. — Скользкий. Ему нужны девчонки, и чтобы непременно свободные. И, судя по всему, он упорный. Может, совпадение, но этот парень живёт так близко к месту, где пропали близнецы…

	— Ради этого стоит съездить, — сказал Кен. — Согласен.

	— Но какого чёрта этот навигатор тащит нас сюда? — спросила Никки, глянув на приборную панель. Они забирались всё глубже в заросли, и, судя по всему, если ехать дальше по этой дороге, скоро будет озеро. По навигатору Янси жил на его берегу, но подъезд к дому почти зарос сорняками. Свежих следов шин здесь почти не было.

	— Не знаю, — сказал Кен. — Но маршрут показывает, что нам сюда.

	Они ехали молча. Солнце нещадно палило, отражаясь от чёрной машины и лобового стекла. Никки щурилась, стараясь не терять дорогу из виду. И вдруг — она почувствовала, как машину повело в сторону.

	— О, чёрт! — Она ударила по тормозам и почувствовала, как автомобиль развернуло, а потом он с грохотом остановился, уткнувшись бампером в густые кусты.

	— Что это было? — спросил Кен.

	— Я потеряла управление этой чёртовой колымагой, — сказала Никки. К счастью, когда она попыталась сдать назад, колёса поймали сцепление, и она сумела медленно вывернуть обратно. — Эти дороги не для седанов, — заметила Никки. — Тут нужна техника, которая такое вытянет: вроде «Джипа» или квадроцикла. — Она продолжила ехать, но уже очень медленно.

	— Только не угробь нас, — сказал Кен, заметно взвинченный.

	Никки чувствовала, как под колёсами скользит грязь, но они заехали слишком далеко, чтобы разворачиваться. Нужно было двигаться дальше, а навигатор уверял, что до озера уже близко.

	И вскоре она его увидела — огромное озеро, словно поглощавшее маленькую хижину на берегу. Домик был одноэтажный, со всех сторон его теснили деревья и буйные заросли. Несколько низко нависших деревьев раскинули ветви с листвой так, что те почти метали по земле.

	— Похоже, мы на месте, — сказал Кен.

	— Пошли, — сказала Никки. Она сбавила ход до черепашьего и остановилась, припарковавшись у обочины. Они с Кеном оба достали оружие и закрепили его на себе. У Кена пистолет был в кобуре, а Никки заткнула свой за пояс сзади, в ложбинке поясницы. Значок ФБР лежал в другом кармане.

	— Готова? — спросил Кен.

	— Готова, — сказала Никки.

	Они вышли из машины. Никки внутренне собралась, встречая жару и ослепляющее солнце. Ещё не было и десяти утра, а казалось — все тридцать восемь градусов.

	Подкрадываясь к дому, Никки увидела, что с другой стороны, у озера, есть причал. И у причала была пришвартована моторная лодка.

	А внизу, у причала, возился с наживкой Янси Розен. Никки узнала его по досье.

	Янси Розен был худощавым мужчиной с узкими плечами и впалой грудью. Тёмные волосы были зализаны назад со лба, глаза — маленькие, бусинками. На нём были шорты и майка без рукавов, выставлявшая напоказ плохо набитые татуировки на руках, а в одной руке он держал удочку.

	Потом он заметил их.

	Не раздумывая, он бросил наживку и удочку и прыгнул в моторную лодку, пришвартованную у причала.

	— Эй! — крикнула Ники.

	 

	Она и Кен одновременно сорвались с места и помчались к причалу, но Янси уже был в лодке.

	Двигатель взревел — Янси пытался завести мотор. Ники обогнала Кена и понеслась по настилу, так что доски глухо стучали под её ногами, будто она бежала по беговой дорожке. Янси всё-таки завёлся. Лодка отошла от причала.

	Янси не успел вовремя заметить Ники.

	Ники прыгнула.

	Она тяжело приземлилась на палубу, упёрлась руками и подняла глаза на пошатывающегося Янси за штурвалом.

	— Какого чёрта?! — заорал он. — Убирайся с моей лодки!

	Он попытался включить передачу, но Ники вскочила и схватилась за штурвал.

	— Нет, ты поедешь со мной, — сказала Ники, и в голосе звенела злость. — Мы из ФБР. Янси Розен, ты должен…

	— Убирайся с моей лодки! Она моя! — кричал Янси, вырывая у неё штурвал.

	Ники вцепилась ему в руки и оттолкнула назад. Янси толкнул её, но она удержалась. Тогда он вскинул ногу и ударил её в живот, и Ники отлетела назад. Спина с глухим ударом врезалась в борт лодки, и воздух вырвало из лёгких.

	Ветер хлестал Ники по лицу, мотал волосы. Она и не заметила, как быстро они уже идут. Лодка неслась по воде с пугающей скоростью, а Кен оставался на причале — руки подняты, будто он пытается остановить их одним жестом.

	Остановить Янси должна была Ники — потому что он явно в чём-то виновен. И к этому списку можно добавить нападение на агента ФБР.

	Лодка набирала ход, пока Ники, морщась от боли, поднималась на ноги. Рёбра ныли — Янси ударил её крепко. Но она не собиралась отступать.

	Янси гнал лодку прямо к середине озера. Внизу живота нарастало тяжёлое предчувствие. Ники рванула вперёд и схватилась за штурвал, но Янси оттолкнул её.

	Она снова ухватилась за его руку — и он снова отшвырнул её. На этот раз она была готова.

	Резким движением Ники перехватила его руку и выкрутила за спину. Янси взвыл от боли, когда Ники прижала его к палубе.

	— Я не собираюсь повторять, — процедила она сквозь стиснутые зубы. — Останови лодку.

	— Пошла ты! — заорал Янси. Он дёргался, пытаясь скинуть её. Одним мощным рывком Янси вскочил, и Ники отлетела назад. В ту секунду ей отчаянно захотелось быть хоть немного тяжелее. Сукин сын!

	— Ты меня не остановишь! — орал Янси. — Я убью тебя, сука!

	— Я тебя больше предупреждать не буду, — сказала Ники. Она подскочила к нему и схватила за руку, стиснув запястье. — Останови лодку, или я сломаю тебе руку.

	Янси зарычал от ярости. Он выдернул руку и толкнул её. Ники пошатнулась, но устояла. Янси наклонился к борту, где лежала куча сетей. Тяжёлая металлическая сеть опрокинулась и накрыла Ники, прошив её новой волной боли.

	— Отстань от меня! — завопил Янси.

	Ники пыталась выпутаться из-под сети. Лодка мчалась к центру озера, а Кен всё ещё был на причале. Слишком далеко, чтобы помочь.

	Ники надоело играть в кошки-мышки. Она выхватила складной нож — тот, что всегда носила с собой на случай ЧП, — и разрезала сеть, пока Янси снова оказался за штурвалом. Похоже, он собирался врезать лодку в берег на другой стороне. Ники нужно было действовать быстро. Она молниеносно обхватила Янси за талию, повалила на палубу, зажала шею и сдавила так сильно, что он перестал сопротивляться. Затем она достала наручники и застегнула их у него за спиной.

	— Вы арестованы, Янси Розен, — сказала она, поднимаясь. — Вы имеете право хранить молчание. Всё, что вы скажете, может

	«Отпустите меня! Я невиновен!» Он извивался на полу лодки, точно червяк.

	Никки оставила его корчиться и метнулась к штурвалу. Перехватила управление и повела лодку обратно к причалам, где их ждал Кен. Она оглянулась на Янси: тот уже сдался и свернулся на полу бесформенным комком.

	Теперь ей оставалось только сдать его.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Дорога из района Янси — с ним, закованным в наручники на заднем сиденье, — вышла напряжённой, и Никки до чёрта радовалась, что наконец выбралась из машины и оказалась в комнате для допросов в местном отделении полиции штата. Ехали слишком долго, бездарно потеряли часы — уже был обед, и Никки вдруг поняла, что они с Кеном так и не поели. Рядом с ней в комнате для допросов Кен выглядел измотанным, а сама Никки чувствовала слабость.

	Но это не имело значения. Им нужно было сохранить лицо. А Янси сидел прямо перед ними — дрожал в кресле, как мокрый пёс.

	— Ладно, Янси, — сказала Никки, — объясни, почему ты от нас бежал.

	Янси был тощим, с болезненно бледным лицом. Он поднял на них робкий взгляд. По сравнению с тем, как он вёл себя на лодке, Янси словно подменили: с момента задержания он молчал как рыба, и даже сейчас его голос едва слышался.

	— Я от вас не бежал, — пискнул он.

	— Ты удирал от нас на скорости, — сказал Кен. — Выглядело так, будто ты пытался смыться.

	— Я… пытался уйти от вас, — признался Янси. — Я думал, вы приехали меня убить…

	Кен промолчал. Никки нахмурилась.

	— Мы хотели доставить тебя для разговора, — с усталым вздохом сказала она. — И всё. Не надо было бежать.

	— Пожалуйста, отпустите меня, — сказал Янси. — Я ничего плохого не сделал.

	— А как насчёт того, что ты напал на федерального агента? — Кен подался вперёд и упёр ладони в стол. — Твой маленький спектакль на лодке не из воздуха взялся, Янси, так что заканчивай ломать комедию.

	Никки согласно кивнула. Она тоже не особо верила в это жалкое представление.

	— Она была на моей лодке! — выпалил Янси. — Я думал… — Его взгляд скользнул в сторону. — Я не знал, кто она. Мне было страшно.

	— Чего ты боялся? — спросила Никки. — Думал, мы пришли арестовать тебя за что-то?

	— Я боялся… вас. — Янси поднял на них широко раскрытые глаза. — Я там один, понимаете. Людей почти не вижу. Я не знал, не решите ли вы причинить мне вред.

	Никки не верила ни единому слову. У Янси Розена были тайны, и она собиралась выяснить какие.

	— Так чем ты зарабатываешь на жизнь, Янси? — спросил Кен.

	Никки внимательно наблюдала за ним. Он слегка дрожал, и было видно, что он нервничает.

	— Я… ну… помогаю на ферме… она недалеко от моего дома, так что на тракторе ездить не проблема… — Он теребил руки и смотрел вниз. — Я простой человек, хочу просто жить.

	Никки чувствовала: всё не так просто, как он пытается представить. Она прочистила горло.

	— Что вы выращиваете на этой ферме, Янси? — спросила она.

	Он нервно взглянул на неё.

	— Да обычное, — сказал он. — Я, скорее, помощник фермера.

	Никки приподняла бровь.

	— Ты фермер с судимостью за кражи со взломом и преследование женщин? — спросила она. — Не похоже на фермерскую работу.

	Глаза Янси метнулись от неё к Кену и обратно.

	— Я… э-э… каких женщин?

	Никки и Кен переглянулись. Пора было прекращать «знакомство» с подозреваемым и переходить к делу.

	— Это ведь не первый раз, когда с тобой разговаривает ФБР, да, Янси? — спросила Никки, прекрасно зная ответ. — Был ещё случай. Когда это было… десять лет назад?

	Янси побледнел. Он заёрзал и принялся чесать шею руками — теперь в наручниках спереди, а не за спиной. Глаза бегали во все стороны.

	—Ты ведь помнишь, да, Янси? — спросила Никки. — Тебя поймали на том, что ты приставал к женщинам, спрашивал, свободны ли они—

	—Я никого не тронул! — внезапно заорал Янси. — Я никогда не был жестоким! Я просто разговаривал с ними, спрашивал, свободны ли они… Это не моя вина, что они неправильно всё поняли!

	Никки приподняла бровь. Будто щёлкнул тумблер. Янси из тихого, забитого типа превратился в откровенного грубияна; в голосе плескалась желчь. — Да что с тобой такое? — потребовал он. — Я никого не тронул! Это была безобидная забава, не больше!

	Никки молчала, давая Янси выговориться, пока он не сдулся в кресле.

	—Я не… я не был…

	Никки вдохнула. Парень явно был не в себе. Она уже собиралась надавить сильнее — посмотреть, что ещё вырвется в этом эмоциональном срыве.

	Но он заговорил первым.

	—А насчёт “свободны ли”, это просто…

	Она бросила на Кена хмурый взгляд и наклонилась вперёд, прислушиваясь. — Просто что?

	—Просто… был один парень, которого я знал в своём прежнем городке… Я встретил его в баре, понимаешь… у него был пунктик на близнецов, помню это, и он говорил, что всегда может разговорить их, если спросит, свободны ли они. Ему нравились те, у кого никого нет.

	Близнецов? — подумала Никки. Она ещё даже не заговорила о пропавших близняшках, а Янси уже поминает близнецов…

	Либо он знал о пропавших девчонках и это он их забрал, либо он говорит правду про этого странного “приятеля”.

	Кен скрестил руки на груди. — Так вот что ты делал? Пытался подражать своему приятелю?

	—Да… — Янси кивнул. — Наверное… Наверное, так оно и было.

	—Наверное? — переспросила Никки. Она нахмурилась. Что-то ей в это не верилось. — И кто этот “приятель”?

	Янси уставился на столешницу и молчал.

	Никки подалась вперёд. — Ты его боишься? — спросила она. — Поэтому не говоришь нам, кто он?

	Янси поднял на неё глаза, широко распахнутые. — Я его не боюсь! — огрызнулся он. — Нечего тут бояться!

	—Ну так давай, скажи, кто он, — сказал Кен.

	Янси рассмеялся. — В том-то и дело. — Он покачал головой. — Я даже не знаю, кто он… Я просто встретил его в баре. Он не назвал мне своего имени.

	—И когда это было? — спросила Никки.

	—Не так давно. До того, как я переехал. Два года назад?

	—Если у нас нет имени, — сказала Никки, — откуда нам знать, что ты вообще рассказываешь о реальном человеке?

	—Он был настоящим! — воскликнул Янси. — О, я… я помню одну вещь. С ним был приятель. Ещё один мужчина. И они что-то говорили про женщину… женщину по имени Рози?

	У Никки дёрнулось сердце.

	—Что ты сейчас сказал? — выдавила она.

	Рози.

	Её сестра.

	Не может быть…

	У Никки закружилась голова. Ей показалось, будто стены комнаты сдвигаются, сжимая её. Воздух словно выкачали, и он утёк в какой-то тёмный угол. В животе подкатила тошнота, 
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